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POD®EPAT

Maricrapckas padora: aryiabHbl a0’éM nbicepTalibli ckiaaae 60 crapoHax,
YKJII0Yae nepaiik yMOYHbIX a0a3HausHHAY, YBOJI31HBI, aryJIbHYIO0 XapaKTapbICThIKY
paboThl, 3 TJIaBbl, 3aKIIOYIHHE, CITIC BHIKAPBICTAHBIX KPBIHILL (46 ma3ilblii).

Kiouassist ciaoBsl: [JIBISICTBUIb, SSH YAUYOT, IJbISICTBUIb SHA
YAUYOTA, BEJAPYCKIS DJEMEHTHL, IIOJIBCKISI  DJIEMEHTHI,
BEJIAPYCKASI MOBA, IIOJIbCKASI MOBA, HUISIXELIKI JbISIIEKT,
NAVIHEBA-3AXO/HI JbISIJIEKT, AV IHEBA-YCXO/IHI JbISIJIEKT

AO’eKT gacjegaBaHHs — ,1bACTBUIL SIHA Yayora.

IIpaamer nacjenaBanHsi — OelapycKisi 1 MOJILCKIS SJIEMEHTHI ¥ 1JIBISICTBLIL
SIna Yadora.

MbTa jnacienaBaHHsl — BBI3HAYBIIL 1AbIICTEUIL SIHAa Yadora ¥ pakypce
ycTaHayeHHs HasyHacIll OoJipllara a0 MEHIIara KaMIlaHEHTa YIUIBIBY
Oenapyckait abo mojabckai Moy.

AKTyaJlbHACUb JaciefaBaHHs a0yMmoyjieHa HeaOXOAHACII0 BBbI3HAUYIHHS
iabiacTeui0 SlHa Yayora sik Oenapyckara micbMeHHika XIX cr., ski 3’gaynsycs
HOChOITaM Oenapyckail MOBBI ¥ BBITUIA3€ Oe€NapycKixX MSCHOBBIX TraBOpaK, a
Takcama MsCIoBara IulsxelKara JbIsUuIeKTy 1 MOJbCKal JiTapaTypHail MOBHI 1 micay
TBOPBI Ha TOJIbCKal 1 Oellapyckail MOBaX, BBIAYJIECHHEM OelapycKiX 1 MOJbCKIX
CKJIaJHIKay y $ro I1JbISCTBUIL, BBIBYYIHHEM MOBBI HeEAAcleJaBaHbIX 3aricay
nayblHaJbHIKA HOBall Oenapyckail jJiTaparypHail MOBBI, JiTaparypsl, Oenapyckara
MOBA3HAYCTBA, JeKcikarpadii, IblsuieKTanorii, GaibKIapbICThIKI 1 STHArpadii.

Meranbl nacjiefaBaHHA: allicalibHbI, KaMOapaTblyHbI, KiacipikalbliiHbI,
MeTaJ IbIIXpaHiuHara aHamizy.

IIpakThIyHas 3HAYHACHb: aTPHIMAHbIS BBIHIKI MOTYIlb BBIKAPHICTOYBAIIIA
¥V panedmbix gaciefaBaHHsIX Oenmapyckaii 1 mosbckaid Moy XIX crarommss,
3HOMIYIb MPBIMSHEHHE ¥ Mpaldce BBIKIAJaHHS HaBYYalbHBIX JBICUBIIUIIH Ha
¢inanariyneix 1 iHWBIX QakynbTaTax BHY ¥ pamkax aryiapHbIX 1 CHEIBISUIBHBIX
Kypcay ma TicTOphll Oenapyckail JiTaparypHail MOBBI, TICTOPBIl TIOJIbCKail
JiTaparypHail MOBBI, TICTOpbIA Oenapyckara MoBa3HaycTBa XIX crarommss,
rictopeisi  Oenapyckail mitapatypel XIX craronass, ricTopell Oenapyckaii
(banbKIaphICTHIKI, a Takcama Mpbl YKIAJaHHI CJIOYHIKa MOBBI Yadora, cioyHika
oemapyckait MmoBbl XIX cTaroaazs i iHII.

I'anina BpIKapbicTaHHA: Oejmapyckae 1 IIOJIbCKa€ MOBA3HAyCTBa,
ClIaBsIHa3HAyCTBAa, KAMIIApPATHIBICThIKA, JTIHIBICTBIKA TIKCTY.



PE®EPAT

Marucrepckas padora: oO0mmii o0bem nuccepranuu cocrasisger 60
CTpaHHMIL, BKJIOYAET I[E€PEYCHb YCIOBHbIX OOO3HAYEHUM, BBEACHHE, OOUIYIO
XapaKTepUCTHKY paboThl, 3 TJaBbl, 3aKIIOYCHHE, CIHCOK HCIOJIb30BaHHBIX
HUCTOYHUKOB (46 TIO3UIIMI).

KaroueBsie ciaoa: MJIMOCTWIb, IH YEYET, UAMOCTWUJIbL SHA
YEUETA, BEJOPYCCKUE DJEMEHTHL, IIOJIbCKUE DJIEMEHTHI,
BEJIOPYCCKHNH $3bIK, ITOJBCKUN S3bIK, HUIIXETCKUN IUAJIEKT,
IOI'O-3AITA IHBIN JUAJIEKT, IOI'O-BOCTOYHBIN JJUAJIEKT.

OO0beKT uccieqoBanus — uauocTwib Aua Yeuéra.

IIpenmer wucciaenoBaHusi — O€JOPYCCKUE U TMOJBCKHE JJIEMEHTHl B
nauoctuie Ana Yeuéra.

Ileas ucciexoBaHus — ONpPeNEIUTh UAMOCTUIL SHa Yeuéra B pakypce
YCTAHOBJICHUSI HaJIWYMs OOJBIIET0 WJIM MEHBIIEr0o KOMIIOHEHTA BIUSHUS
0eI0pyCCKOro UM MOJIbCKOTO SI3BIKOB.

AKTYaJbHOCTH HCCIIEJOBAHUSA o0ycnoByeHa HEOOXOAUMOCTBIO
onpenenenust unuoctusia AxHa Yeuéra kak Oemopycckoro mucarens XIX B.,
KOTOPBIN SBIISUICA HOCUTENEM OeJIOpYCCKOTO sI3bIKa B BHJI€ OETOPYCCKUX MECTHBIX
rOBOPOB, a TAKKE€ MECTHOT'O IUIAXETCKOTO AUATEKTA U MOJBCKOTO JINTEPATYPHOTO
A3bIKa U MHUCAJ MPOU3BEACHUS Ha TOJLCKOM U O€JI0PYCCKOM SI3bIKaX, BBISIBICHUEM
OEIOPYCCKUX M TOJIbCKUX COCTABIISIOUIMX B €r0 UIMOCTHIIC, U3yYEHHEM S3bIKa
HEUCCJIEIOBAHHBIX 3alKCcel HayMHATENsT HOBOTO OEJIOPYCCKOTO JUTEPATypHOTrO
A3bIKA, JUTEPaTYpHI, 0es10pyCccKoro A3bIKO3HAHUS, nexkcukorpaduu,
JTUAJIEKTOJIOT MU, (POTBKIOPUCTUKHU U STHOTPpAPUU.

MeToabl HCCJICAOBAHUA: ONUCATEIIbHBIMN, KOMITapaTUBHBIN,
KJ1acCU(DUKAITMOHHBINA, METOJI TUAXPOHUYECKOTO aHAIH3a.

IIpakTHyeckass  3HAYMMOCTb:  TIOJIYYCHHBIE  PE3YJbTaThl  MOTYT
UCIOJIb30BaThCS B JAJIbHEHIIMX HCCIEAOBAHUAX OEJIOPYCCKOTO U TOJIbCKOTO
s3bIKkOB XX Beka, HallAyT NMPUMEHEHHE B MPOIECcCe MpEenojaBaHUs Y4eOHBIX
JUCHIUIUIMH Ha (PUIIOTOTHYECKUX U IPYyTUX (PaKkyJbTeTaxX By30B B paMKax OOIIUX U
CHEIUANBHBIX KypPCOB MO UCTOPUU OEIOPYCCKOTO JTUTEPATYPHOTO A3bIKA, UCTOPHUH
MOJIbCKOTO JIMTEPATypPHOTO SI3bIKa, HCTOpHsl Oenopycckoro si3biko3HaHus XIX
BEeKa, HCTOpUM Oeynopycckoi autepaTypbl XIX Beka, ucTopuu O€IOpycCKOU
(bOJIBKIOPUCTUKH, @ TAKXKE MPU COCTABJICHHM cloBaps s3bika Yeuéra, crmoBaps
oenopycckoro si3bika XIX Beka u Jp.

O0sacTh HCHOJBb30BaHMSA: OCJIOPYCCKOE U TOJbCKOE SI3bIKO3HAHMUE,
CJIaBSHOBEJICHUE, KOMIIAPATUBUCTHKA, JIMHIBUCTHKA TEKCTA.



ABSTRACT

Master's thesis: the total volume of the thesis is 60 pages, includes List of
abbreviations, Introduction, General description, 3 chapters, Conclusion,
References (46 positions).

Keywords: IDIOSTYLE, YAN CHACHOT, IDIOSTYLE OF YAN
CHACHOT, BELARUSIAN ELEMENTS, POLISH ELEMENTS,
BELARUSIAN LANGUAGE, POLISH LANGUAGE, GENTRY DIALECT,
SOUTHWESTERN DIALECT, NORTHEASTERN DIALECT

The object of research is the idiostyle of Yan Chachot.

The subject of the study is Belarusian and Polish elements in the idiostyle of
Yan Chachot.

The purpose of the study is to define the idiostyle of Yan Chachot,
determining the presence of a greater or lesser component of the Belarusian or
Polish languages influence.

The relevance of the research considers the need to determine the the
idiostyle of Yan Chachot as a 19th-century Belarusian writer who was a native
speaker of the Belarusian language in the form of Belarusian local dialects, as well
as the local gentry dialect and Polish literary language and wrote works in Polish
and Belarusian, to identify Belarusian and Polish components in his idiostyle, to
study the language of unexplored notes of the founder of the new Belarusian
literary language, literature, Belarusian linguistics, lexicography, dialectology,
folklore studies and ethnography.

Research methods: descriptive, comparative, classification, diachronic
analysis method.

Practical significance: the results of the thesis can be used in further
research of the Belarusian and Polish languages of the 19th century, in the teaching
of academic disciplines at philological and other university faculties within the
framework of general and special courses on the history of the Belarusian standard
language, the history of the Polish standard language, the history of Belarusian
linguistics of the 19th century, the History of Belarusian literature of the 19th
century, the history of Belarusian folklore studies, in making a vocabulary of Yan
Chacot’s language, a dictionary of the Belarusian language in the Nineteenth
Century, etc.

Field of use: Belarusian and Polish linguistics, Slavic studies, comparative
studies, Text linguistics.



